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Introduction

The borrowings in any language have their own
role in replenishing the vocabulary. According to
linguistic scholars, words from one language to
another are borrowed, first of all, in terms of nouns.
This does not mean, of course, that words of other
parts of speech or auxiliary words do not belong to the
number of borrowings.

The Arabian and Persian loan words have a
significant place in Uzbek language dictionaries.
There are also a range of Arabian and Persian izafet
constructions in Uzbek language. Arabian and Persian
borrowed izafet units are the linguistic phenomena in
Uzbek language. There are no ways to form new izafet
units in the language; they are closer to the words in
dictionaries as the linguistic units already existed in
the language. The izafet units are formed not only as
set-phrases, but also as free phrases in the old Uzbek
language. The Tadjik izafet units in Uzbek language
have been studied in greater depth [1, 2, 3, 5, 6]. The
researcher M.Yusupov devoted the second chapter of
his dissertation “Types of izafet constructions in the
works by Alisher Navoiy” to the study of izafet units
[7, 6. 45-84]. However, the matter of izafet units was
not the initial study in M.Yusupov’s work, as
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F.Abdullaev had partly addressed to this issue [5,
0.20-26].

In this article we have analyzed the
morphological composition of the Persian isafet units
used in “Baburname”, one of the brightest examples
of Uzbek classical literature.

Materials and methods

It is known that in the lexicon of the works by
Zahiriddin Muhammad Babur, along with the original
Turkic words, the Persian-Tajik and Arabian lexical
layers have a certain weight.

In the works devoted to the analyses of
relationship between the Uzbek and Tajik languages
[1] the similarity between Namangan and Ferghana’s
Tajik dialects, as well as the bilingualism have been
thoroughly discussed in the synchronic aspect. In the
present paper, we shall address these issues in
diachronic aspect through the language of
“Baburname”.

It is recognized by the experts that the period
when Babur created his works was the time of
bilingualism for Uzbek and Tajik people. In
Moverounnahr, in particular, in Ferghana valley,
Tajik language was widely used among Turkic
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speaking people [2, 6.185]. Of course, the Llamon, Bosu 30son, Bosu Bunagwa, bosu Bago,

bilingualism that existed in the live spoken language
affected the literary language.

In the result of those socio-linguistic conditions
the Tajik language introduced the lexical and
phraseological means along with morphological
elements (affixes) into the Uzbek language. One of
them is the phenomenon of izafets. The izafet
constructions are not similar to the word combinations
in the form of contiguity, government and agreement.
In Tajik language, the izafet form_wm(iin) is not
emphasized.

Of course, it is difficult to distinguish to which
of the parts of speech the izafet phrases belong
(excluding Turkic izafet units). However, the
professor Fattokh Abdullaev cited that the
components of Tajik izafet units are related to the
three parts of speech [5]: noun, adjective, participle:
mapaxcumau xon, obuxaém (noun+noun), owcanobu
onuit, eonuoanu myxmapama (noun+adjective),
oynoyau  eyé, capeu  pasom, 00U  pPaBoH
(noun+participle). The izafet units involving other
parts of speech are relatively rare. However, in the
Uzbek language, especially in “Baburname”, there are
also combinations of izafet components, consisting of
numerals, verbs and auxiliary words:

pabomu dyoap(noun+numeral+noun) — between
two doors;

muénu dyo6 (noun+noun+numeral) — between
two waters;

bozu IHCAXOHOPO, bosu
Hypaguwon(noun+noun+verb) — the gardens of the
world, the gardens of Nurafshon

Pabomu /lydapoa Dapudyn Xycaiin mup3o ea
unucu Honu Xycaiin mupso Temyp Cyamon éa Y6aiio
Cynmoun Lllatibokxonnune ungopu oulan ypywmuiap,
mazny6 oynounap[10, 6. 150]. (In the Rab Dudar,
mirzo Faridun Hussein and his brother Ibni Hussain
struggled with Temur Sultan and Ubayd Sultan
Shaibak Khan)

Ywanoun xouzon 6una Onamxon Muénu 0yo6
capu xeuu6, Ilonunam uasoxucuoun sna Ilonunam
capu ymaprap[10, 6. 236]. (Then they escaped
through the two rivers, crossing Ponipat)

Xap uxxu-yy xynoa o6opub, bosu JKaxonopooa
baouyszsamon mupsosa xypymyw kunyp 230um/10,
6.170]. (Each three days | would visit Baudizamon
mirzo in the gardens of the world)

Babur’s masterpiece “Baburname” recorded
more than 300 Persian-Tajik izafet compound words.
These compound words denote the place names,
animal and plants names, as well as they imply
professionalisms, and so on.

By analyzing the structure of only one
toponymical izafet compound, it became clear that the
determined part consisted only of a noun. The
determiner was mostly expressed in nouns. The most
of these izafet compounds are represented by noun
phrases, or 54 noun+noun: bosu Buxuwm, Bosu

bozu 3ybaiioa, bosu Hazapeox, bosu Xuébown, bosu
Yanop, boeu waxp, bozu @amy, Hapau Hyp, [apau
3unoon, apau Cyg, Japau bom, Japau I'as, Japau
3ane, Hapeoszau Manux, [apeosau kunuox, apeosau
Upox, Jawmu laiix, Kyxu Mexmap Cyaaiimon, Kyxu
JKyo, Kyau Manux, Kanoubooom, Kyppau Tosuén,
Maiioonu Pycmam, Obu Xown, Obupaxmam, [Iywmau
Kyxax, Ilyau Conop, Ilynuxox, Ilyaumonon, I[lyau
Mup3zo, Ilyau Myxammao, Ilymu Masox, Pabomu
Cyz0, Pabomu 3aepax, Pabomu Xoowca, Pabomu
capxane, Pabomu Pysax, Taxmu bobypxown, Taxmu
ocmona, Taxmu Caghap, Taxmu Hasoui, Taxmu
bapeap, Taxmu Xoowcubex, I[llaxpu Camapkano,
Hlaxu  Kobyn, Karvau  3aghap, Kanvau
Hxmuépuooun, Fasnau Hamaneon, fopu Owuxon,
Xucopu @upysa.

Camapxano oau  cunoxu 6a waxpu Iy
Myxammao Yab nasocuza xanun uukmunap[10, 6.42].
(The people of Samarkand went to meet Mohkammed)

Mupzoxounu Mybopaxwox kanvau 3apapea
munacanoa A6obaxp Koweapuilnune YonkKyHu2a
wynyKyo, Llloxbeaum ea Mexp Hucopxonum 6a scamus
9MHUHE XU 84 AENU ACUPIUKKA MYuLyd, Vi 301uUm
baoxkupooprune xabcuda OYHEUU QOHUNIHU U0
xunounap[10, 6.13]. (Shohbegim and Mehr
Nigorkhon running into Abobakr Koshgariy on the
way to the castle of Mirzokhon Muborakshakh, were
captured and left the world in the tyrant’s capture)

The izafet phrases of noun + adjective have taken
the next place. The number of them is 11: Fozu Cadgo,
bozau Kanon, bosu Caguo, [Japau Xyw, [lapsozau
Xyw, Hapéiu Xypoa, Kyxu Caguo, Kyxu Codg,
Obuzapm, [lynu mazox, laxpu Cago.

by xewmma bosu Kanon omaux Yiyebex
Mup3onune oup maecyd 6ozu 6op ’0ufl0, 6.124].
(Ulugbek mirzo had a garden in this region)

Hapéiiu Xypoa yrys kya 20u, cyg macramuea
yuby epoa mywynouf[10,6.349]. (There was a deep
place in the river of Khor, where they stepped into the
water)

The izafet constructions with a relative adjective
can be also met in “Baburname”: Fozu Haspysuii,
Japau Dynoou, Kabpu Oxanun, [Japbdanou oxanuu,
Kanvau abycu, where the endings u(uu), un are the
endings of relative adjectives in Persian language.

Adicab Kooupedyp, Oup Kumuxum, uueupma-
YMmy3 MuHe HasKapuuue seacu 0u, Kaxmy0umeum
Lapbanou Oxanun xam deprap, Xunouxyw moaueaia
Cynmon Maxmyo mup3oea maainyx euioém mamom
anune maxmu macappy@uoa spouf10,6.23]. (A man
was an owner of twenty-thirty soldiers, the lands up to
the Indian mountains belonged to Sultan Makhmud)

Hlanbonuiixon 6una garvau /labycuoa ypyuyo
b6ocmypou[10, 6.23]. (There was a battle with
Shaybonykhan at the castle of Dabu)

The combinations with present or past participle
determiner include the following:

O6u Hcmooa- still water;
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Ilynu pason- flowing bridge;

Cabaou pason-flowing basket.

There are also case, where the determiner of the
izafet phrase is a reduplicative word: Macxumnu
Jlaknaka. CamapkanOnune Karvbacunume uduoa sHa
oup xaoumui umopammyp, macxcuou Jlagiaka
Oepaap. Yn eymbasnume ypmacuoa epea mencanap
mamom 2yHbasoun 1ax-1ak yH Keayp, 2apud amepoyp,
xeu xum mynune cuppunu ouimac[10,6.45]. (There
was an ancient building, named as the mosque
Laglag. The hits on the ground in the mosque give the
sound laqg laq in the dome of it, nobody knows, how
the sound appears. )

The determiner of the izafet phrase is expressed
by the complex words noun + participle: bosu
Junxywo; noun+ verb: Konuu obeup, bBozu JKaxonopo,
bozu Hypaguwon; adjective+ noun: Llaxpu 3axxo6;
numeral+ noun: Pabomu dydap.

bavsu oepnaprum, 6y yranenune acau omu Konu
0beup sxandyp, eare mapuxiapoa mamom Konueun
oumupnap, xetine sxwu yran2oyp(10, 6.46). (Some
people say that the real name of it Koniobgur, but in
the history it had the name Konigil)

The determined word of the izafet phrase can
fulfill the auxiliary function: Muénu eurosm, Muénu
0y06, Muénu Cynatimon — where the determiner
consists of a numeral + noun phrase. These izafet
phrases denote the names of Indian regions.

Hnoupuiiea emean maxanoa bup b6axona Kuiuo,
Muénu Cynatimonoun yu-mypm aax oaub gyaprap[10,
6.236].

The number of the izafet phrases formed with a
noun people (noun +noun) is more than 10: ayu
Mancab, axau Hagma, axau mabv, axau cos, axau
Gasn, axau wevp, axuu XyHap, axiu uciom, axiu
Ky@pop, axiu upmudoo xabu.

Yy 6y “@amxnoma’Oun UCIOM HEPUKUHUHS
Kauguamu 6a Kypgop yaurunune xamusamu, cy@yd
64 SICONHUHE MYPMYWIAPY 64 AXAU UCIOM 8d axiu
KV@PHUMZ YyPYWRapU MyWaxxac 6a Maviym Oyayp, yi

aHcuxammun be3uéoa 6a HYKCOH ywyn
“©amxnoma"xum, laix 3ain unwo xuiub 30u,
cabm 6yn0uf10,6.290].

Moreover, the izafet phrases with the word
master, owner (noun + noun) make up 10: coxubu
XUoos, coxubu 0e6oH, coxub uxmuép, coxub
masicpuba, coxubu 8ykyg, coxubycyn, coxubxaoam,
coxud XUMMAmMOH, coxubu y3p Kabu.

Ymapwaiix mupzo eoxeacudan cyme menumne
ouueumoa coxud uxmuép yn 30u. Myu mop ea xam
xascana ea gumna, Kuckapox Kuwu 90u[10,
6.16].(After the event of Umarshayhk mirzo, this
master was in my house, who was a shortminded
person, difficult to deal with)

Coxubkadam Komunnune 6up 3abymeuna omu
b6op 20u, mywy6 mauwea mopmmu Mmunoumf10,
6.101].(Sohibkadam Komil had a horse, he gave me it
and | rode it)

Kobynoun wuxub, Hopoxumnu 6ocub, Oepanu
oneynua, Xoowa Kanow sixwunap 60pou, mapooHa
cyznap  aummu  8a  COXUb6 XUMMAMOH  pavliiap
kypcammu, ane O2paHu 0120HOUH HeYd KVH CYHepA
mamom paviinapu yzea oynouf10,6.271].

In the abovementioned examples there is an
omission of u_in the izafet phrases, which turn into
the simple forms of the words due to the process of
lexicalization, the others preserve the features of the
free izafet phrases. The free izafet phrases are the rare
case in Uzbek literary language and do not form new
izafet phrases. The majority of Arabian and Tajik
izafet phrases in the contemporary Uzbek language
have an idiomatic-phraseological character and exist
as the set-phrases and terms.

The three componential izafet constructions with
the word coxu6 are met: Coxubu « Caxuxu Byxopuiiy,
Coxubu “Kacuoau Bypoa”, coxub mancabu deson.

Ana coxubu “Caxuxu byxopuu” Xoowca Hemoun
Xapmarne xam Mosapoyunaxpounoyp[10, 6.44].

There are also cases where the izafet phrases in
the form of a noun+adjective or relative adjective are
used: mywiu MywKuH, MywKy map, nouu 4youH, XyKu
obuil, wepu obuil, Kymocu 6axpuil, Xypmouu XuHoutl,
onytiu byxopuii, 2cagodu uoguil.

Ana dup cuukon Huoicposoa 6ynyp smuwus, mywiu
Mmywrun Ooepaap. Mywx uou anoun xenyp smuz[10,
6.23].

Ana  xuropadyp, O6ucép aamug) uou 6op.
Mywiknune aiitbu 6y0yprum, Xywriyeu 6opoyp, mMyHu
MywKky _map Oeca Oynyp. bucép namugh uou
6opoyp[10, 6.264].

These Persian-Tajik izafet phrases are formed on
the bases of the Arabian lexicon: soxeau yzmoxum,
60Keau XOuid, YAyMu 30XUpuil, Yaymu OOmumul,
yMypu ummugoxuii Kadu.

Xap Kanua 6y 6oKeau Xouna Xomupumad
Kenca,6exocm xonum mymagauviup 6ynyp[10,6.289].

The izafet phrases in the form of noun +
participle are also met in the work: maxmupason,
pybau nappon, pe2u pagor Kabu.

Huoicpos  moznapuda pydau nappon 6ynyp.
Pybau nappon 6up crconueopedyp, myuryKouu
VAYEPOK,UKKU Kyau Ouia ukku OYMUHUHZ opacuod
napoaoyp,  WannapasuHe — KAHOMUOeK  0oum
xeamypypaap 30uf10, 6.123].

In some parts of “Baburname” the chain izafet
phrases are used. The components of these izafet
phrases consist of Arabian words. The head and
subordinative words in these constructions have the
inverted form, which is seen by comparison:
Aszumamu mycmaxappu
xunogpam(noun+participle+noun) —Directed to the
contries of Khalifate;  Joxumu — mamonuxu
wmaxpyca(participle+noun+participle — Penetrating
into defended countries; JKamwvu 6ecaodamu
acoxun(noun+adjective+participle)- The evildoer like
unhappy group of people.
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Vn ocamvu becaodamu owcoxun macuxammuu
Kabyn kuamai, napuuion scasoonap[10, 6.197].

Zakhriddin Mokhammed Babur was not only a
king, a poet, a writer< a historian, an ethnographer,
but also a literary critic. Therefore, there are some
terms of literary criticism related to the metric foot of
aruz, which are used in the chain izafet constructions:

3apbeoxu MaxoyHu
maxgyz(noun+participle+prticiple), Pamanu
mycadoacu  max6yn  (noun+participle+prticiple),
Pamanu Mycaooacu Maxoynu apys
(noun+participle+prticiple+noun), Baiwmu xacou
xox(noun+noun+noun).

Llanbonuiixonnune  omuza  6up  mypKuil

macrnasutl oumubmyp. “Pamanu mycaooacu maxoyn”
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